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Mahakavi Kalidasa 


Sri Kalidasa is often referred as mahakavi Kalidasa which means the best of all poets. 
He was a great poet and playwright of the Sanskrit language. He composed the 
works based on the mythology and philosophy of India and his compositions depict 
various forms and origins of Indian life and philosophy. Kalidas is considered a 


national poet by some scholars. 


His work like Abhijfianasakumtalam is a masterpiece. This play is one of the few 
Indian literary works that were first translated into European languages. It is 
considered a forerunner in the whole world literature. Meghadttam is another 


stunning work of Kalidasa. 


However, this great poet and scholar of Sanskrit prosody was once a very ordinary 
man. Not only ordinary, there is a story that he was completely fool. It is very 
interesting to read, that how such an ordinary person turned into the mighty 


distinguished scholar of Sanskrit. Not just scholar but a poet of great order. 


What miracle? What blessings of a Devi? That turned the dumb Kalidasa to 
Mahakavi Kalidasa. What was his relation with mahavidhya matamgi? All this will 


be explained in this small book on Syamala Dandakam. 





His Birth place 


Kalidasa was believed to be born in Ujjain according to some because of his mention 
of the city in Meghadutam and his particular fascination for the city. Some scholars 
also believe that he was born in Rudraprayaga of Uttarakhamda because of his 
regular reference to river Mandakini. The government has also installed his idol 
over there. He is also connected to Madhubani district and sometimes to Orissa as 


well. 


However, where ever he was born, there is not an iota of doubt that Kalidasa was 


no ordinary soul. 


According to some legends his parents were agrarian couples who were childless. 
Inspired by an ascetic, they worshipped goddess Mahakali and soon received the 


boon of progeny. He was none other than our great hero Kalidasa. 


The word Kalidasa means servant of Kali. This small treatise is a humble 


rendering of his immortal contribution called Syamala Dandakam. 


His change 





Though it is believed that he was a fool before his blessings but it must be noted 
that an ordinary person will never get a boon from a Mahavidhya. He must have 
some extraordinary quality which changed his own life. The first quality that we 
can ascertain through the below mentioned story was that he was a very simple 
person. Not only this; his answers to princess Vidyottama clearly indicate that he 


was straight forward and pure hearted. These childish qualities are must for a 


sadhak. 


A sadhak should be like an empty vessel with purity and clean mind. Such a person 
is the best candidate for initiation. This is a rare trait because only an empty vessel 
can be filled with knowledge and blessings. A person who is already full of counter 
questions and imagination will question faith and supreme power, and he may not 


be fit for such opening. 





A tale of Insult, the boon from Mahavidhya 


As it usually happens, the epic real life play of our hero Kalidasa starts from the 
story of his future spouse princess Vidyottama (According to some legends, she was 
princess of Kashi). Vidyottama who was a princess of the state was beautiful as well 


as very intelligent. 


With these bewitching virtues her arrogance and beauty spread far and wide. 
Everybody wanted to marry her, however, she took a vow that she will only tie the 


knot to a person who would be able to defeat her in sastrartha. 


Sastrartha were scriptural debates in ancient India. It refers to a scholarly debate 
where two or more people give proof and validate the truth about their statement. 


Based on logic, scriptures, wit and evidence the winners were decided. 


Vidyottama has already defeated all the scholars of her state. Nobody was able to 
defeat her in the scholarly arguments. This regular defeat fired the emotions of 


insult in some scholars and they decided to teach a lesson to the princess. Their 


plotting involved the finding of a person who will be the biggest idiot and then; 


getting the person married to the princess in some way. 


However, they needed a perfect subject for this situation. The subject had to be a 


bonehead and tight lipped. 


This is the part of the story where our Hero enters. The plotters were looking for 
the required subject far and wide. During one of such endeavours they found our 
great hero. They found our hero sitting on a branch of a tree and he was very much 
engrossed in his great work. This great work was nothing else but to cut the very 


branch that he was perched on. 





He was a perfect subject for their plot. He was presented as a great scholar and 
Guru in the court of Kashi. The plotters informed the princess that their Guru has 


taken a vow of silence and will only respond with hand gestures. 


They had already informed our hero to remain quite all the time and do as been 


told. 


They told the princess that they will explain the answers of their Guru, by 
understanding his signs. The debate started. Vidyottama asked esoteric questions 
in the silent vocabulary, which Kalidasa had to answer with his intelligence but only 
through silent gestures. As a first question Vidyottama showed a finger with the 
hint that Brahma is one. However, our protagonist Kalidasa understood that the 


princess wants to blow one of his eyes. 


In anger, he indicated two fingers in the sense that if you blow one of my eyes, then 
I will break both your eyes. However the schemers explained the sign by saying that 
though Brahma is one, but to prove it, one has to seek the help of another (Jagata). 


Brahmana alone cannot prove himself. 


The noblewoman, as a second question, showed her palm indicating that elements 
are five. Kalidasa thought she was threatening to slap. In response to this, Kalidasa 
showed a punch that if you slap me on the cheek, I will spoil your face by punching 


you. 


The plotters explained that the Guru is trying to say that even if you are saying that 
the five elements are different, earth, water, sky, air and fire, these elements cannot 
perform any specific work in their individual capacity, but together they form a 


perfect human body which is the best work of God. 


Vidyottama finally accepted her defeat in scriptural debate. Then Kalidasa and 
Vidyottama got married according to the condition. After marriage, Kalidas came 
back to his hut with Vidyottama and when the two were together on the first night, 


all hell break loose. They heard the voice of a camel outside the hut. 


To this Vidyottama inquired in Sanskrit "fHdq" but our hero Kalidasa did not 
know Sanskrit and that's why he uttered the word as "h¢". Vidyottama immediately 
realized the grave debauchery that she was subjected to, and now knew that Kalidas 


is illiterate. 


She cursed Kalidasa and drove him out of the house saying that he should not 
return to home unless he becomes a profound scholar in Sanskrit. This was a grave 
blow to Kalidasa and his ego was hurt, but simple that he was, he did not knew 


what to do. 


With great disappointment, he kept wandering and at night he reached the banks 
of Ksipra River. This was the same river, on the banks of which thousands of great 


seers have performed austerities with reverence. The fate was waiting for our hero. 





That night the princess of Gadhakalika the great Mahadevi Matangi was very 
hungry and was on her round waiting for someone. Devi Matanigi is tantric form of 
Devi Sarasvati and here she was worshipped as consort of Kalabhairava who is no 
other but the Maharaja of Ujjain Sri Mahakala. In this form She becomes Kalika 
and hence the name Gadhakalika. 


She came out and saw our well-built hero sitting near the bank watching the still 
water. She came near him and announced that she will devour him, as she is very 
hungry. However, Kalidasa was not moved. He was not afraid of the ferocious 
Goddess. He just kept sitting there and was not moved by her presence. This 
enraged her and she kept showing all her ferocious forms to him. She tried her best 


but our heart broken hero was not moved. He truly loved vidyottama. 





PIU \) SAPO? 


Mahakali was very much impressed by the purity and fearlessness of Kalidasa. It is 
believed that she took the form of Matangi, the Goddess of esoteric wisdom and 


gave a powerful boon to Kalidasa. 


In some accounts it is believed that he worshipped the Devi inside Gadhakalika and 
was given a boon of intelligence and wisdom. On all accounts the blockhead 
Kalidasa became the scholar Kalidasa. The first poem that uttered out of his mouth 
was the great Syamala Dandakam. Many people are confused that Syamala 
Dandakam is related to Kalika however it is not related to Kalika but the tantric 


Goddess Matangi. 


Dandakam is a literary style of poetry seen in Sanskrit prosody. The Strotram of the 
Dandakam exceed 26 syllables, and resemble prose. Though verbose and rich in 
content, Dandakam are actually rarely found in Sanskrit literature perhaps due to 
their very complex structure. Most of the Dandakam can be set to a musical 
notation. In this case, the entire Dandakam is a single sentence from start to the 


end and that is the best part. 


About Mahadevi Matamgi- The svatantra tantra mentions that sage Matamga 
practised austerities for thousands of years to gain the power to subdue all beings. 
Finally, goddess Tripurasumdari appeared and from her eyes emitted rays that 
produced goddess Kali, who had greenish complexion and was known as Raja- 
Matangi. With her help, Matamga fulfilled his desire. Matamga Tantra and many 
other texts including the Syamala Dandakam describe Matangi as the daughter of 
the sage Matamga. According to Praantoshani Tantra there is no difference between 


Kalika, Tripura and Matangi. 


Perhaps this is the reason why the Devi is called Gadhakalika or Kalika of the fort. 
In fact Sri Kalidasa himself address her as Kalika in the Dandakam. 


Sri Syamaladandakam 
(kalidasapranitam) 


RUA cals pH 


. 


Dhyana mantra 


alae [ | 
ArT Aad FART 118 
manikyavinamupalalayantim 
madalasam mafjulavagvilasam | 
mahendraniladyutikomalangim 


matamgakanyam satatam smaramii ||1]| 


Bed FART MISHA: 112 1 
caturbhuje candrakalavatamse 
kuconnate kunkumaragasone | 


pundreksupasankusapuspabana- 


haste namaste jagadekamatah ||2|| 


I constantly meditate on the daughter of sage Matamga who playfully holds a vina 
made of rubies, who is lazy by intoxication, whose speech is attractive and full of 


sweet words and whose delicate body parts are dazzling blue like the blue gemstone. 


My prostrations to the Mother of the Worlds who has four hands, whose head is 
decked with the crescent moon, who has upright bosom resplendent with crimson 
colour of saffron. The one who carries in her hands a bow of sugarcane, arrows of 


flowers, the rope and the amkusa (whip). 


Explanation- These are Dhyana mantra for mahddevi. One has to concentrate and 


imagine the deity with these mantra. The stanzas describing the appearance of the Devi 


indicate the resemblance between matamgi and Devi Sarasvati. The left hand picture gives 


us the visual appearance of these Dhyana mantra albeit the hands are eight here. 





The sugarcane indicates the sweetness, the arrow of flowers indicates the hypnotizing effect 
and the whip indicates her spellbound effect on other’s speech. Noose indicates ignorance 


showing that considering yourself different from soul is ignorance. 


These qualities portray a powerful Goddess who carries a hypnotizing effect and gives the 
boon of power of speech and knowledge of spell casting poetry. 


laf Tart: 
Viniyogab/ Stuti 


In some renderings these slokas are mentioned as Viniyoga, however I have doubts 


about it. 


Usually Viniyoga has five anga or parts. These are rsi, chanda, devata, bija & tatva. 
Most of the strotram and mantras carry Viniyoga in the beginning. However, here 


Viniyoga does not carry any of these parts. 


This appears like a prarthana a stuti or hymns of praise. 


Ald ARPARATAT Alctst Aa | 
Hclaa Peau Hagaqaiet 13 


mata marakatasyama matangi madasalini | 


kuryat kataksam kalyani kadambavanavasini || 3]| 


May the Mother, who is dark as the colour of the markat gemstone, who is the 
daughter of Matamga maharishi, who is high-spirited, who is auspicious and who 


abides in the kadamba forest should cast on me her graceful glance. 


Explanation: The author writes that her colour is like a dark 
turquoise gemstone (Even emerald). This stone comes in blue green 
colour and has been used by Buddhist in designing idols of temple 
deities specially Devi. 





The interesting point is that she is been referred as residing in kadamba forest. Most of 
the Devi strotram including Sri Lalitasahastranama define Devi to be residing in 
kadamba forest. Even Lord Krishna is 
associated with this tree and it is called 
haripriya. It seems that Devi in her sakti form 
(especially Laxmi) is associated to the creator 
of the world Sri Krishna. It is interesting to 


note that the Devi resides in these trees which 





are favourite of Sri Krishna. 


According to another version, Kadamba is an old name for the city Madurai, which is 
the southern equivalent of Mathura (The holy town in North India). Mathura is 
associated to Sri Krishna which gives another link for association. In South, Devi is 
generally shown as green in colour. A song dedicated to Madurai Minaksi, calls her 


Matamga vadana. 


oo Adages wa -teireaereyd | 
oa Usinhkad oe chery rye tt ¥ Il 


jaya matamgatanaye 
jaya nilotpaladyute | 


jaya samgitarasike 


jaya lilasukapriye ||4|| 


Hail to the daughter of Matamga. Victory to the one who has the blue radiance like 
that of the blue Lilies. Hail to the one who is a connoisseur of music and savours 


that. Hail to the one who is fond of the playful parrot. 


Explanation: The author writes that her colour 
is resplendent like blue lilies which if you match 
with turquoise above carries fairly similar shade. 
She is also an expert of music and loves that. Her 


favourite is a playful parrot. 


Parrot is bird which is like a chatterbox. It is an 


intelligence species and likes to talk. It represents 





the vani or speech and that is controlled by the 





great matamegt. In some strotram parrot is a 


subject of all kind of knowledge. 


MH GUSPEA || 
OH OM QUA ae GIES - 
faedicd Heap Uguip upiddprrarya 
pirate ade tre 


jaya janani sudhasamudrantarudyanmanidvipa-samrudha-bilvatavimadhya- 
kalpadrumakalpa-kadambakantara-vasapriye, krttivasapriye, 


sarvalokapriye ! 


Glories to the divine mother who is venerated by the whole world, the lover of 
Lord Siva who himself resides in the orchards of kadamba trees. These thick groves 
of kadamba are surrounded by auspicious bilva, with fabulous kalpavrksa in the 


centre. These forests are there in the midst of the beautiful and auspicious island 


of turquoise or emerald. The island that sparkles in the centre of the ocean of 


Ambrosia. 
Hail to the divine mother who loves to reside there. 


Explanation- The hymns are resplendent with blue and green tones. The word €d seems 
to represent that the island or abode of Paramasiva is in mind and heart of the seeker 
where she seeks to resides. The image of Paramasiva should be kept in heart while 
remembering mahadevi. The description matches the hymns from great Saundaryalabari. 
It is described as a residence of the Devi. According to this Paramasiva should be kept in 


heart to realize the power of her manifestation. 
qreariasahrna aqaagiae 


sadararabdhasamgitasambhavanasambhramalola- 


nipasragabaddhaculisanathatrike sanumatputrike 


Glories to Girija, the daughter of the Mountain, whose braid hairs are twisted and 
tied with garlands of flowers kissing the very locks that they oscillate on, moving 


delightfully with motion. 


The motion which is generated by her meagre nod when she appreciates the music 


which is played in her honour. 


Explanation- The beauty of this part cannot be understood without a proper imagination. 
The poet has extolled beauty with most beautiful jumbling of imagination and words. The 


nod of the devi, the words used for hair locks and flowers are just out-worldly in all aspects. 


RAMA STARS AAT - 
geericraatrsitd cedurad 
PTH CAT UTRA AY YAO a eae Herat 
TAU THIRST S heetea4qateRy BTA V4 


sekharibhutasitamsurekhamayukhavalibaddha- 
susnigdhanilalakasrenisa‘:rngarite lokasambhavite 
kamaliladhanussannibhabhrulatapuspasandohasandehakrllocane 


vaksudhasecane carugorocanapankakelilalamabhirame surame rame 


Poet kalidasa is defining the beauty of Devi who is worshipped by people. She is 
illumined by the dark blue curly locks of her hairs radiating with the cool shinning 


moon on the top. Hail to such Mahadevi who is venerated by people. 


Again praising the Devi, he writes that her speech is like a shower of nectar, her 
eyebrows are like tender uncountable flowers of creepers creating the illusion of 


bows owned by Kamadeva and her fore head is mired with tilaka with ointments of 


gorocana. 


Explanation-In the most of the expression she is 
believed to be of the colour of dark green and blue. 
Even the parrot is green. In jyotisa Green is the 
colour of Mercury who is the planet of speech and 
knowledge. Mahadevt Matangi rules the above. 


The gorocana is a fragrant ointment which is 


considered sacred and used for deities. 





Heer g cafes TA lacie NM UpTaaplHUS alaaihe 
HAUT US UT AAG EL RTARTA UTI - 
GUUS TS aaa Ho Aacraleay GRAY URAL 


prollasaddhvalikamauktikasrenikacandrikamandalodbhasi 
lavanyagandasthalanyastakasturikapatrarekhasamudbhutasaurabhya- 


sambhrantabhrnganganagitasandribhavanmandratantrisvare susvare bhasvare 


Oh mahadevi, your cheeks are resplendent with 
reflection of those lustrous pearl strings which are 
embedded in the ornaments of your ears. The pearl 
strings playing with your hairs resemble the orb of 
bright moon. The musk used for patterns on your 
cheeks has intoxicated and attracted the blue bees. 
The exemplifying sound of those bees has 
condensed the melodies from your vina. Oh! 
Mahadevi you are the embodiment of sweet 


melodies. 





Explanation-Mahakavi Kalidasa’s extraordinary knowledge for definitions are 
outpouring from stanzas above. Only a revered updsaka can think about musk designs 
attracting honey bees, and pearls reflecting on cheeks. The definition of how the sound 


from honey bees is mixed with the sound of vind is wonderful. 


Musk is called kasturi in Hindi and is used for tilakam on forehead of deities including 
Sri Krishna. 


Blue carpenter bee is called ¥4¢ and interestingly one of the form of the Devi is called 
YTERT 
qecrplaratuip ara a ms E- 
aes ymartanad Raa 
vallakivadanaprakriyalolatalidalabaddha- 


tatankabhusavisesanvite siddhasammanite 


Oh! Mahadevi you are revered by the enlightened siddhas. You are adorned with 
special ear ornaments which are designed from palm leaves. These ornaments 


oscillate in your ears when you play the melodious and intoxicating vina. 


FOOT STATA Te TA CI RTT THT etch Ul Gp - 
stele Raat YRaTaSteeritarseared sitet 


divyahalamadodvelahelalasaccaksurandolanasrisamaksiptakarnaika- 


nilotpale syamale puritasesalokabhivanchaphale sriphale 


Oh! Mahadevi, you bestow boons and riches to 
all those people who desire intensely and who 


have unblemished hearts. 


Your beautiful eyes are undulating with 
intoxication of divine liquor (Somarasa). The 
beauty and movement of your eyes surpasses the 


beauty of the blue lilies that adorn your ears. 


Explanation- One can only imagine the 
unparalleled definitions of Mabakavi Kalidasa and 
how he is defining the beauty of Mahadevi. The 


comparison of eyes and their surpassing the beauty 


@292800300209 





of blue lilies is worth praising. 


svedabindullasadphalalavanya nisyandasandohasandehakrnnasikamauktike 
sarvavisvatmike sarvasiddhyatmike kalike mugddhamandasmitodaravaktra- 
sphurat pugatambulakarptrakhandotkare jfianamudrakare sarvasampatkare 


Srikare padmabhasvatkare 


Oh! Mahadevi you are none other than Kalika who is the embodiment of world and 
all Vedic knowledge, who is the soul of all mantras etc. Oh! Devi the lustre of your 
nose stud is so beautiful that it is creating doubt, that whether it is a drop of 


perspiration oozing from your beautiful forehead or a nose stud in itself. 


Oh! Mahadevi your hands rest in cinamudra symbolizing the ultimate divinity and 


knowledge. You are the creator of happiness and prosperity and you shower the 


affluence on your devotees with your hands which are as beautiful and as soft as a 


lotus. 


Oh! Devi your face is dazzling with a rich beautiful smile and your mouth is fragrant 


with betel leafs mixed with camphor and areca nuts. 


Explanation- Here Mahakavi Kalidasa refers matamgi as Kalika. For him there is no 
difference. She is defined as the soul of all psychic powers and mantras. 


PH area eclal -SAAA-AR- STOTT | 


Aequiee | Ueplaanrey | 


kundpuspadyuti-snigdhadantavali- 
nirmalalolakallola-sammelana-smera- 
sonadhare ! 


caruvinadhare ! pakvabimbadhare ! 


Oh! Mahadevi your lips are crimson 





Figure 1Bimna fruit 


like the ripe Bimba fruit. You are 
holding a vina in your hands. Oh! 
Devi, when you smile, your crimson red lips are joined by waves of white teeth 


resembling the pure jasmine buds. 


Explanation- Bimba fruit is also mentioned as referring to the lips of Lord Krishna. 
This is mentioned in Sri Damodara astakama (Mubuscumbitam bimba- 


raktadharma). 


HPUINHYC-HAR | TPaANAar !| AR! 


sulalita-navayauvanarambha-candrodayodvela-lavanya-dugdharnavavirbhavat- 


kambubimbokabhrt-kandhare ! satkalamandire ! manthare! 


Oh! Mahadevi you are treasure of all art forms, your gait is leisurely. Oh! Devi, your 
attractive neck surpasses and ridicules the beauty of white conch which materialized 
from the milky ocean when the rising youthful and delicate moon causes the tides 


in ocean. 


Explanation- kambugriva or a conch like neck with three lines is often used to define the 


neck of female deities. 


fCARAVHI-SeRSA-ERMAYO-AH AMMAN, YH | 


divyaratnaprabha-bamdhurachanna-haradibhusa- 


samudyotamananavadyamgasobhe, subhe ! 


Oh! Mahadevi, you have propitious and 
blemish less nature which is illuminated with 
ornate jewels. Those divine gems and 
diamonds are camouflaged by your mere 
features. The sheen of your divine ornaments 


is cloaked with your splendorous beauty. 





WAP AR-URA AS CT-Terld_-Wieeae-aleraR fore | GPT: Wer! 


ratnakeytra-rasmicchata-pallava-prollasat-dorlatarajite ! yogibhih pujite! 


Oh! Mahadevi you are revered by enlightened sages. Your ever blessing arms shine 


brilliantly with gems studded bracelets on your upper arms. 


The rays emanating from these gems give the impression of tender leaf buds. 


faafe gus cenit Ate -cRE CL by Mcp 
fayatcipd- Ueftearerd! 


visvadinmandalavyapi-manikya-tejasphurat-kankanalamkrte- 


vibhramalamkrte- sadhubhissatkrte! 


Oh! Mahadevi you are honoured by virtuous and the righteous and you are naturally 


beautiful because of your compassion and love for those pious souls. 


Oh! Devi, The rubies studded in your adorned bracelets are spreading lustre and 


enlightening the whole universe. 


ARRNYA eA -AHSUAOIRNa-a-Uictehs-Tviga | Fadler! sea | 


vasararambhavela-samujjrmbhamanaravinda-pratidvandvi-panidvaye ! samtatodyaddaye! advaye ! 


Oh! Mahadevi you are beyond time (supreme Brahmin) and you are always 
forthcoming with kindness. Your hands surpass the beauty of the blossoming 


lotuses of the early morning. 


feoRel tence a-S ease yeh Oecd efaRa-g - 
YUAvsed | WAdRaved | AGUAS ! Mier apusdl! 


divyraratnormika-didhitistoma-samdhyayamanangulipallavodyannakhendu- 


prabhamandale ! sannatakhandale ! citprabhamandale ! prollasadkundale! 


Oh! Mahadevi you are bliss consciousness who is revered by Indra. Your ear rings 
shine and your nails give the impression of the orb of a rising Moon. Your fingers 
appear as tender buds with gem studded rings emanating crimson rays of light 


giving the impression of evening twilight. 


Explanation- Indra is a common name in sastras and pauranika stories however, Indra 


also represents our sense and perception that should revere that consciousness called devi. 


Tahtanr-arad arr, fsx spr! 


tarakaraji-nikasa-haravali-smera-carustanabhoga-bharanamanmadhyavalli-valiccheda-vicisamullasa- 


sandarsitakara-saundarya-ratnakare, kinkara srikare! 


Oh! Mahadevi, you always shower prosperity and health on your servant. Oh! Devi 
you bear the vina and you are an embodiment of beautiful gems which appears as 
rows of necklaces on your beautiful bosom resembling a cluster of stars. Due to 
the weight of the bosom, you are slightly bent and creeper like folds in the middle 
resemble the rising waves. This enhances the beauty of devi who herself is the 


ocean of beauty. 


CAbUA Ss dailayRas | Aelprasa! ceed TR ATHRREAR-RaTA-RIS TH R- 
RR ATach-YET | ASopyyTyuy! 
hemakumbhopamottungavaksojabharavanamre ! 
trilokavanamre! 
lasadvrtta-gambhira-nabhisarastira-saivala-sankakara- 


syamaromavali-bhusane ! mafijusambhasane! 


Oh! Mahadevi the three worlds bow before 
you and you are slightly bowing forward 
because of the weight of upright bosoms 


which appear as pots of Gold. 





Oh! Devi, your conversation is bejewelled with 
sweet voice, and you have rows of hairs round 
your navel which appears as a deep round pond. The rows of hairs give the 
appearance of the creepers of greyish Saivala plant growing round the deep pond 


(Navel). 


aR Riad-odke-Puitar-cieres-RUaRSa | 
fearaiar | 


carusifijat-katisutra-nirbhartsitanamga-liladhanu-ssifijinidambare ! 
divyaratnambare ! 


Oh! Mahadevi, your divine garments are studded with unparalleled gems and your 
waist yarn has jingling bells which produce tinkling sounds. The waist belt 


appears as Kama’s bow string which surpasses even the Kama. (In arousing desire) 


TeRM eee Ae -HRAR- AVM staT-LaUI YT! APTAMTT | 


padmaragollasanmekhala-bhasvara-sronisobhajita-svarnabhubhrttale! candrikasitale ! 


Oh! Mahadevi, you are as gentle and as calm as a moon, and you are resplendent 
with the rubies studded in a girdle round your hips, that outshines the expanse 


and beauty of even Golden Mountains of meru. 


faaptad-aatch ep Tay Teak ws A-ARSSANHT-TRTLLT- 
RAQR- MUTA SATAT-SeaTel | AUST | RITACT | 


vikasita-navakimsukatamra-divyamsukacchanna-carurusobha-parabhuta- 


sindtra-sonayamanendramatamga-hastargale ! vaibhavanargale ! syamale ! 


Oh! Mahadevi, of dark blue complexion, 
of unexplainable glory, the glowing beauty 
of your thighs (that are hidden by divine 
garments) appears as rays of blooming 
fresh Kimsuka flower. All this outshines 


the beauty of airavata’s trunk (Indra’s 





elephant, which if made crimson red with 


Figure 2 kimsuka flower 


Kumakuma smeared all over it). 


Explanation- In saririka laksana the beauty of thighs is often compared with Banana 


tree’s trunk or often with trunk of an elephant. 


Hchare-arenacdhanedt1duik-MSsTHErlaRaaed Achar ! 


komalasnigdha-nilotpalotpaditanamgatunira-sankakarodarajamghalate carulilagate ! 


Oh! Mahadevi of gracious gait, your majestic forelegs appear like creepers and 
create an impression of Kama’s quiver, which is dazzling with hue of delicate and 


shinning blue lilies. 


GaSe Huaite-ae-aan-Reae qed Uhsael! FACT | 


namradikpala-simantini-kuntala-snigdha-nilaprabhapufja-sanjata- 


duarvankurasamki-saramga-samyoga-rimkhannakhendujjvale. projjvale! nirmale ! 


Oh! Mahadevi, you are purest and dazzling and your toe nails of moon like white 
colour, with the symbol of deer in it are crawling on green grass. They appear as 
deer in green grass. The grass is an illusion which is appearing because of the lofty 
glossy black locks of hairs of consorts of dikpala of ten quarters who are 


prostrating at your feet. 


Explanation- The poet has crossed all level of poetical beauty in this phrase. The feet of 


the devi has the three worlds and her feet are the source of compassion and boon. 


Dikpala are the regents of all directions and their consorts are Sakti of directions. They 
represent the cosmic space prostrating at devi’s feet. The vast world bowing at her feet 
and her compassion and boon on their head; marks that every sakti is bowing in front of 
her. Her feet is important not her hands. That is why tripurasundarivedapadastotram 


{4 


has a hymn 


aad Gad Hal Hal dag dad dd WaSTy | 


aad aad ARI add aaa aaa Vag a II 


Wherever is my mind, there indeed I find your real form. Wherever is my head, there 
reign your holy feet. 


WS-CAM-AEAN-YA- ee A-TUAA-HAT-¢ VA-ASAI-areaa-HrA RU oraI-AYV- 
TAMAS A-aReTSuy-aeug-caeav elas! | Yost SA! 


prahva-devesa-laksmisa-bhuttesa-lokesa-vanisa-kinasa-daityesa-yaksesa-vayvagni-kotiramanikya- 


samghrsta-balatapoddama-laksarasarunya-tarunya-laksmigrhitamghripadme ! supadme ume! 


Oh! Mahadevi Uma Oh! Mahalaxmi, (the Devi 
be-seated on beautiful lotuses), your lotus feet are 
like the ever glowing regal morning Sun which 
gives the appearance as if it is embellished with 
fresh and sacred red lac paste. This is the effect 
generated by thousands of ruby studded crowns of 


celestial beings that are bowing at your able feet. 


Indra, Visnu, Rudra, Varuna, Brahma, Yama, 


Nirrti, kubera, vayu & agni are all held together 





with their ruby studded crowns touching your 


lotus feet. 


Explanation-Even the best of our poetic abilities cannot imagine and understand the 
unparalleled beautification of this great hymn. No wonder powers of great Matangi was 
oozing as words from the mouth of this revered poet. Imagine the beauty of her feet and 
her comparison to effulgent sun. No one can imagine that how red lac is compared to 


ruby studded crowns of celestial beings bowing at her feet. 


WerR-Aaa-We ud, Tada, Vahtera, BRavsgaranfsd, fase, qa fawergntacasarciad | 
TAA TP URASae, Maw Nd, HST Head, afa ararfety: afsahh: Sad 
| mcaeaie-MaavHalad | AqaavscHiusd | 


qanrd-Retmamavscktad | aRdeMad | Garantie | Caras tea a Purfad | Vifaursir 
Odd Garad | Ufsayrot OS MTS Hers | TPA AAS Ges | SCART Yo | 
THafdanietlandduUr PU gere yids aera eae | faye ares faereviag | 


surucira-navaratna-pithasthite, ratnapadmasane, ratnasimhasane, samkhapadmadvayopasrite, visrute, 
tatra vighnesadurgavatuksetrpalairyute ! 
mattamatamgakanyasamuhanvite, bhairavairastabhirvestite, mafijulamenakadyamganamanite, devi 
vamadibhi: saktibhih sevite ! dhatrilaksmyadi-saktyastakairsevite ! matrkamandalairmandite ! 
yaksagandharva-siddhamganamandalairarcite ! bhairavisamvrte ! pamcabanatmike ! pamcabanena ratya 
ca sambhavite ! pritibhaja vasantena canandite ! 
bhaktibhajam param sreyase kalpase | yoginam manase dyotase | chandasamojasa bhrajase| 
eitavidyavinodatitrsnena krsnenasampujyase bhaktimaccetasa vedhasa stiyase | visvahrdyena vadyena 


vidyadharairgtyase | 


Oh! Mahadevi you are resting on a platform studded with nine precious gems 
(Ruby, pearl, coral, emerald, yellow topaz, blue sapphire, diamond, garnet & 
chrysoberyl cat’s eye consists of nine gems), your asana is lotus, and your regal 


throne is repository of treasures of samkha and padma. 


Oh Devi! You are united with Vighnesa, Durga, Vatu and Ksetrapala! Who is 
having a company of ecstatic matamgakanya! Who is adored by the damsels 
Mamjula & Mekhala! And who is served by eight Bhairavas!. 


Oh! Mahadevi you are served by the manifestations of Vama etc. (tridevi of bama 
form)! Oh Devi you are the Protector/ creator! And you are joined by eight 


manifestations of Lakshmi. (Asthalaxmis) 


Oh! Devi you are embellished with basic mantras, and you are praised by the 


group of Yaksa, Gandharvas, Siddhas and bhairavis. 


Oh! Mahadevi you are the manifestation of pafica tanmatra in the form of five 
arrows, and you are honoured by Kama and Rati who are pleased and propitiated 
by Vasanta. Oh! Devi, you indulge in prosperity of devotees, you are the eternal 
light in the mind of the yogis, you are effulgent with majestic prosody, which is 


even wanted by, and attracted Sri Krishna himself. 


Your science can only be understood by music and yoga. Oh! Devi, you are 


worshipped by Brahma with devotion and choicest music is produced for you by 


the great vidyadharas (celestial beings carrying knowledge of all art forms) from 


their lute which carries melodious notes that captivates the hearts. 


Explanation- samkha and padma are guardian naga deities of treasure. They are 


amongst the nine naga deities. 


Pajica tanmatra are sensory objects of five micro parts of senses called sabda, sparsa, 


rasa, riupa & gamdbha. 


AAUTSXU-afaoreporagy duran fHactas, cerreudRrghaHvSs das, 
VAM PAG Soa MAYA PARTS 


UdManfasyrad WaMu Hus yeieraguhfsas 
SMeRaAceRuegd qussiufagivaeh yd f Yh aictaat oRaSe | 


sravanaharana-daksinakvanaya vinaya kinnarairgiyase, yaksagandharvasiddhamganamandalairarcyase, 
sarvasaubhagyavafichavatibhirvadhubhissuranam samaradhyase 
sarvavidyavisesatmakam catugathasamuccaranam kanthamulollasadvarnarajitrayam 


komalasyamalodarapaksadvayam tundasobhatidtribhavatkimsukam tam sukam lalayanti parikridase | 


Oh! Mahadevi, your praises are being sung by the divine Kim-naras who play the 
heart captivating lute and righteous melodies that pull the ears. You are being 
praised by consorts of yaksa, Gandharvas & siddhas. Oh! Devi, these godly 
womenfolk worship you, for they desire 


auspiciousness in everything. 


Oh! Devi you coddle and sport with parrot 
which personifies wisdom and knowledge 
that exceeds all branches. This parrot keeps 
narrating the stories of great Kamesvara. The 
beak of the parrot has a crimson hue like 


Kimsuka flower, it has two wings which are 





delicate and deep green in shade. The neck of the parrot is adorned by three 


shinning coloured lines. 


Ufo gaaeareanaueical WeIRIAd Pedd aSeHet uatsydt 24 SS Ta 
FART TATA UR FRAT | GA ST Grae lauioae, TA FRAT Hatt faa: TOU: 
| OF oT Magalies Fst caatrse: apts | 


panipadmadvayenaksamalamapisphatikim jfanasaratmakam pustakam cankusam pasamabibhrati yena 


saficintyase tasya vaktrantarat gadyapadvatmika bharati nissaret | vena va vavakabhakrtirbhavyase, tasva 
yi’ gadyapady: _ y ! vyase, tasy: 


vasya bhavanti striyah ptrusah | yena va satakumbhadyutirbhavyase so'pi laksmisahasraih parikridate | 





with immeasurable wealth. 


Oh! Mahadevi, who so ever worships you 
visualizing a form where you hold crystal rosary in 
your one hand, the book carrying quintessence of 
knowledge and rope and goad in other hands; will 
become erudite scholar of all forms of poetry and 
prose. There will be overflow of poetry and prose 


from his tongue. 


Oh! Mahadevi! , who so ever worships you 
visualizing you in red colour, then all men and 


women will be enchanted by him. 


Oh! Mahadevi, who so ever worships you 


visualizing you in Golden hue, he will be blessed 


feb 4 Reley: RUA HA Paesidd Adc waa: 
RS HARTA: RA heilast F-c4, TRA HARA Ute, RA aca HSN, TRA TMH 


Xqyy 
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kim na siddhyedvapuh syamalam komalam candractdanvitam tavakam dhyayatah 


tasya lilasarovaridhih tasya kelivanam nandanam, tasya bhadrasanam bhutalam, tasya vagdevata kinkari, 


tasya cajhakari sri svayam 


Oh! Mahadevi, who so ever worships and meditates on you, visualizing your dark 
blue form sporting the crescent moon on head, the mighty oceans will become 
pool for his sports, the namdanavana (The divine garden of Siva and Parvati) will 


become his sportive ground, and the whole earth will be his promising seat. 


Oh! Devi, the goddess of speech will serve him and Goddess Laxmi will wait for 


his orders. 


There is nothing he cannot attain successfully. 


Pddlutfetes | Udaraneie! Uda-aleid, Uda, Udraifstes | Tatars! 
Udaraerc! Udiaafsa adarnfse! adaranfer! adders | adarcafse | adfayse 
| Udanifeles | uddlanfeter! Uda | St osrge! ure At, ule Ht, tha qe aA, tfe qe 
Aa, afd Gea 4a: 


sarvatirthatmike ! sarvatantratmike! sarvamantratmike, sarvacakratmike, sarvasaktyatmike ! 
sarvapithatmike! sarvatattvatmike! sarvavidyatmike! sarvayogatmike! sarvanadatmike! sarvavedatmike ! 
sarvasabdatmike ! sarvavisvatmike ! sarvavargatmike ! sarvadiksatmike! sarvage ! sarvarupe! jaganmatrke! 


pahi mam, pahi mam, devi tubhyam namo, devi tubhyam namo, devi tubhyam namah 


Oh! Mahadevi you are the embodiment of all sacred places, all tantra, all mantra, 
all sacred and holy symbols, all psychic powers, all sakti, all knowledge, all 
sciences, all yogas , all sacred musical sounds, all speech, all worlds, all divisions 


and all austerities. Oh! Devi you are everywhere, you all the mother of all worlds. 


Please protect me! Protect me! Protect me!. Salutations to you Mahadevi, 


salutations to you! 
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Mahakavi Kalidasa was believed to be born in Ujjain according to some 
because of his mention of the city in Meghadutam and his particular fas- 
cination for the city. Some scholars also believe that he was born in 
Rudraprayaga of Uttarakhamda because of his regular reference to river 


Mandakini. 
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